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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

/N Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/N Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

* Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heiwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

. ==

Symbolerklérung
v( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
A Waschtischmischer
Standventil

Justierung (siehe Seite E)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauf-
temperatur der Armatur iberprift und auf
die gewiinschte Temperatur des Kunden
eingestellt werden.

Thermische Desinfektion
(siehe Seite )

Die Thermische Desinfektion nach Arbeits-
blatt DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min)

darf nur geschultes Personal durchfihren.

70°C

Wartung (siche Seite B4)

N

Rickflussverhinderer miissen geméf3 DIN
EN 1717 regelmaBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestim-
mungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal j&hrlich).

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit
zu gewdbhrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz
kalt gestellt werden.

MaBe (siche Seite [i1])
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Serviceteile (siche Seite )

Reinigung (siche Seite BJ)

Montage (siche Seite El)



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

§ Montage (voir pages )

Description du symbole

£
A
B

70°C
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Ne pas utiliser de silicone contenant de
l'acide acétique!

robinetterie de lavabo
robinet simple

Etalonnage (voir pages B4)

A l'issue du montage, la température de
sortie de la robinetterie doit étre vérifiée
et réglée sur la température voulue par le
client.

Désinfection thermique
(voir pages )

Seul du personnel formé a le droit d'effec-
tuer la désinfection thermique selon la
fiche de travail DVGW W 551 (2 70°C /
> 3 minutes).

Entretien (voir pages Bd)

* Les clapets anti-retour doivent étre
examinés réguliérement conformément
& la norme EN 1717 ou conformément
aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois
par an).

Pour assurer le mouvement facile de
|"élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en
position trés chaude et trés froide.

Dimensions (voir pages )
Piéces détachées (voir pages )

Nettoyage (voir pages E)



A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/N The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C

The product is exclusively designed for drinking water!

. English

70°C

Symbol description

£
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Do not use silicone containing acetic acid!

basin mixer
Pillar Tap

Adijustment (see page B4)

After the installation, the output temperature
of the fitting must be tested and set to the
temperate desired by the customer.

Thermal disinfection
(see page EQ)

Thermal disinfection pursuant to process

sheet DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min)
must only be carried out by qualified person-
nel.

Maintenance (see page B4

* The check valves must be checked
regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional
regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the
thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot
to total cold.

% Dimensions (see page [)
1

e
e

Spare parts (see page )

@ Cleaning (see page E)

\\‘ Assembly (see page E)



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

Attenzione!l Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

==

Montaggio (vedi pagg. )

Descrizione simbolo

£

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

valvola a colonna
miscelatore di lavabo

Taratura (vedi pagg. E)

Dopo il montaggio bisogna controllare la
temperatura in uscita del valvolame e rego-
larla alla temperatura desiderata del cliente.

Disinfezione termica

(vedi pagg. EQ)

La disinfezione termica, secondo la scheda
di lavoro DVGW W 551 (270 °C /

> 3 min), deve essere eseguita solo da
personale addestrato.

Manutenzione (vedi pagg. B9)

70°C

¢ La valvola di non ritorno deve essere
controllata regolarmente come da DIN
EN 1717, secondo le normative nazionali
e regionali (almeno una volta all'anno).

* Per garantire la scorrevolezza dell’ele-
mento di regolazione, di tanto in tanto si
dovrebbe regolare il termostatico passan-
do da tutto caldo a tutto freddo.

% Ingombri (vedi pagg. Ell)

Cl@@ Parti di ricambio (vedi pagg. E)

@ Pulitura (vedi pagg. B3)



Espaiiol
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A Indicaciones de seguridad

/N Durante el montaje deben utilizarse guantes para

evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de

bafo, higiene y limpieza corporal.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

superficie.

comprobarse segin las normas vigentes.

instalacién vigentes en el pais respectivo.
Datos técnicos

Presién en servicio:
Presién recomendada en servicio:
Presién de prueba:

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente:
Temp. recomendada del agua caliente:

El producto ha sido concebido exclusivamente para

agua potable.

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa

70°C

Descripcion de simbolos

£
A
B

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

mezclador para lavabo
grifo de lavabo

Ajuste (ver pagina B4)

Una vez realizado el montaje debe com-
probarse la temperatura de salida del grifo
y ajustarla a la temperatura deseada por el
cliente.

Desinfeccién térmica

(ver pagina i)

La desinfeccién térmica conforme a la
hoja de trabajo DYGW W 551 (2 70°C /

> 3 min) solo puede ser ejecutada por
personal especializado.

Mantenimiento (ver pagina B4)

* Las vélvulas anti-retorno tienen que ser
controladas regularmente segin la norma
DIN EN 1717, en acuerdo con las regula-
ciones nacionales o regionales (una vez
al afio, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento dura-
dero del termostato, el mando del mismo
deberia girarse de vez en cuando del
extremo frio al extremo caliente.

% Dimensiones (ver pégina )
1

e
e

@ Limpiar (ver pagina B3)

\\~ Montaije (ver pdgina E)

Repuestos (ver pdgina )



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/N Het product mag alleen voor het wassen, hygié-
nische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtliinen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Montage (zie blz. )

Symboolbeschrijving

v( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

lavabomengkraan
dienstkraan

Instellen (zie blz. B7)

Na een geslaagde montage moet de uitlaat-
temperatuur van de armatuur gecontroleerd
en op de gewenste temperatuur van de klant
ingesteld worden.

Thermische desinfectie

(zie blz. )

De thermische desinfectie conform werkblad
DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min) mag
enkel uitgevoerd worden door geschoold
personeel.

\ Onderhoud (zie blz. Bd)
* Keerkleppen moeten volgens DIN
EN 1717 regelmatig en volgens plaatse-
lik geldende eisen op het funktioneren

gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

70°C

* Om het soepel lopen van de regeleen-
heid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijld op heel koud en heel warm
worden ingesteld.

Maten (zie blz. [)

s
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Service onderdelen (zie blz. E)

Reinigen (zie blz. BJ)



Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger
/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

I\ Produktet mé kun bruges fil bade-, hygiejne og
kropsrengaringsformdl.

I\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-

portskader. Efter monteringen godkendes transportska-

der eller skader pé& overfladen ikke lzengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

. ==

Symbolbeskrivelse
Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!
A Armaturblander
B Armatur

Forindstilling (se s. B4)

Efter afsluttet montering, skal aflebsarmaturet
kontrolleres og indstilles til kundens anskede
temperatur.

Termisk desinfektion (se s. d)

Den termiske desinfektion iht. arbejdsblad
DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min) mé& kun

gennemfares af traenet personale.

\ Service (se s. Bd)
* Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestrom-

ningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt
(mindst en gang om dret).

70°C

For at sikre optimal funktion af termo-
staten, bar termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og

helt kold).

% Malene (se s. E)

Reservedele (se s. .)

@ Rengoring (se s. BJ)

Montering (se s. El)



Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/A O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/N Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressd@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

Montagem (ver pdgina )

Descricéio do simbolo

Nao utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Misturadora de lavatério

Torneira de pé

£
A
B

Afinacéo (ver pagina B4)

Apds a montagem deve-se controlar a tem-
peratura de saida da torneira e ajusté-la na
temperatura desejada pelo cliente.

Desinfeccéo térmica
(ver pagina )

A desinfeccdo térmica, segundo a ficha
técnica DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min),
s6 pode ser realizada por funciondrios
devidamente qualificados.

\ Manutencéo (ver pagina B9)
* As vélvulas antiretorno devem ser veri-
ficadas regularmente de acordo com a
DIN EN 1717 segundo os regulamentos

nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

70°C

* Para garantir um funcionamento suave
do elemento termostdtico é necessdrio
de vez em quando rodar totalmente o ma-
nipulo da termostdtica da posicdo quente
para a fria.

Medidas (ver pagina )

s
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Pecas de substituicéo
(ver pagina E)
Limpeza (ver pégina B3)



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przeciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

/N Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny
i czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice ciénie na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt

pod katem szkdd transportowych. Po montazu nie
widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1T MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnei!

10 =

Opis symbolu

£
A
B

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Mieszacz umywalkowy
Zawor stojacy

Ustawianie (patrz strona E)

Po ukoriczeniu montazu nalezy sprawdzi¢
temperature na wylocie z armatury i ustawié
temperature zqgdang przez klienta.

Dezynfekcja termiczna

(patrz strona [id)

Zgodnie z arkuszem roboczym DVGW
W 551 (270°C /> 3 min) dezynfekcje
termiczng moze przeprowadzaé jedynie
przeszkolony personel.

\ Konserwacja (patrz strona B4)
* Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowy-

mi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrot-
nym musi by¢ kontrolowane (przynajmniej
raz w roku).

70°C

e Aby zachowaé tatwo$éé obstugi termo-
statu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecié na catkiem zimng i na catkiem
cieptq wode.

Wymiary (patrz strona [£])

Czesci serwisowe
(patrz strona )

Czyszczenie (patrz strona E)

Montaz (patrz strona )



Cesky

A Bezpeénostni pokyny
I\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

/N Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nuté vyrovnat velké rozdily tiaku mezi piipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplach-
nuty a otestovény podle platnych norem.

Je tieba dodrZovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Technické odaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporuéend teplota horké vody: 65°C

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

!

Popis symbolu

70°C

s
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Montaz (viz strana )

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Smésovaci baterie umyvadlova
Stojankovy ventil

Nastaveni (viz strana E)

Po zamontovani je treba zkontrolovat vystup-
ni teplotu armatury a nastavit ji na teplotu
dle pozadavku zdkaznika.

Tepelna desinfekece (viz strana )

Tepelnou desinfekci pode pracovniho listu
DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min) smi

provdadét pouze vyskoleny persondl.

Udrizba (viz strana B4)

* U zpétnych ventild se musi podle DIN
EN 1717 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi pfedpisy testovat jejich funké-
nost (alespof jednou ro&né).

o Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni
jednotky, mé&l by se termostat &as od
&asu nastavit na Oplné horkou a Uplné
studenou vodu.

Rozmiry (viz strana )
Servisni dily (viz strana )

Cisténi (viz strana E)



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/N Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd
hygienu.

I\ Velké rozdiely v taku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, ¢i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré so
prave teraz plamné v krajindch.

Technické odaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tak: 0,1-0,5 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporuéend teplota teplej vody: 65°C

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

i ==

Popis symbolov

£

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny
octovej!

zmiesavacia batéria na umy-
vadlo

stojanovy ventil

Nastavenie (vid strana E)

Po Gspednej montdzi musite prekontrolovat
vystupny teplotu armatdry a nastavit ju na
zékaznikom poZzadovani teplotu.

Termicka dezinfekcia

(vid' strana )

Termicky dezinfekciu podla pracov-

ného listu nemeckého zvazu DVGW

W 551 (2 70°C /> 3 min.) smie vykondvaf
iba vyskoleny persondl.

Udriba (vid strana B4)

S

70°C

Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN
EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funké-
nost (aspof raz roéne).

* Aby bol zaisteny [ahky chod regulaénei
jednotky, mal by sa termostat z &asu &as
nastavit na maximdlne horicu a maximdl-
ne studend vodu.

Rozmery (vid strana [£)

s

e
e

&2

Servisné diely (vid strana [])

Cistenie (vid strana B3)

Montaz (vid strana )
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Pycckun

A YkaszaHuus no rexHuke 6esonacHoctn  OnucaHue cumeonos

A Bo BpeMs MOHTQXA cnefyet HaaeTb NepyaTku BO
M36e)KOHMe npuiemneHms 1 nopes3os.

A l/lsuenme paspelaeTcs MCNOoNb3OBATL TONLKO B
TMIMEHNYECKMX Lengax: ang NnpuHATMS BOHHbI U NUYHOM
TMIeHsbl.

A AOOHHOTO Knana. I'Iepen yCTGHOBKOﬁ cMecuTens He-
O6XO£II4M0 pPerynmpoBOYHbIMM KPAHAMM BbIPOBHSATL
QBfIEHWE XONOOHOM M ropnqeﬁ BOAbl NPX NOMOLLM
BEHTMIEMN perynupyrowmx nonayvy Bonbl B KBAPTUPY.

YkazaHusa no MOHTAXKY

Mepen MoHTaXXOM crienyet NPOBEPUTL M3ENMe Ha
npenmet noBpexaeHuit npu nepesoske. Mocne MoxTa-
XA MPETEH3MK O BOMELLEHMM yllepba 3a nospexae-
HUS NPK NEpPeBO3Ke MMM NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEN
He NPUHUMAtOTCS.

Tpy6bl 1 apmaTypa [omXKHbI GbiTh yCTAHOBEHBI, NPO-
MbITbl 1 NPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C AEMCTBYOLMMM
HOPMAMM.

Heobxonmmo cobntonats TpeGoBaHMS MO MOHTAXY,
[eNCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

TexHuueckmne aaHHbIE

He 6onee. 1 MlMa
0,1-0,5 MMNa
1,6 MMNa

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)
e 6onee. 70°C
65°C

Pabouee naeneHue:
Pekomennyemoe pabouee naeneHme:
Hasnenuu:

Temnepartypa ropsueit Boabl:
PekomeHmyemas temn. rop. Bomb!:

M3penue npenHAsHAYEHO UCKMIOUMTENBHO NS NMUTLEBOM
soab!

==

14

A
B

70°C

\

e
e

He npumensitte cunmkoH, conepatymi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Cmecutenb ans yMbIBanAbHUKA
Crosumm KnanaH

Noaronka (cm. crp. B4)

Mo 3aBepLUEHMM MOHTAXA HEOBXOAMMO
NPOBEPUTL TEMNEPATYPY APMATYPbI HA Bbl-
XOfle M HACTPOMTL TEeMNEPATypPy B COOTBET-
CTBMM C TPEBOBAHMIMM KIMEHTA

Tepmuueckas nesvHpekumns
(cm. cTp.

Tepmuueckyto aesmHdeKUmio co-

rnacto pabouemy cranaapty DVGW

W 551 (270°C /> 3 muH) paspewaertcs
NPOBOAMTL TOMLKO 0BYYEHHOMY NepcoHany.

TexHuueckoe ob6cny>xusaHme
(em. crp. B4

* 3awmra 06paTHOro Toka AOMKHA perynsp-
HO NPOBEPATLCS (MMHMMYM ORWH Pa3 B
ron) no crannapry DIN EN 1717 vau
B COOTBETCTBMM C HALMOHAMbHBIMM MK
PErMOHANbHBLIMU HOPMATMBAMM

* [lng rapaHTMM NNABHOTO M3MEHEHMs
TeMNepaTypsl 1 QOATOro CPOKA CykBbl
HEOobXOMMMO NePUONMYECKM NOBOPAUM-
BATb PYYKY PETYNMPOBKM TEeMNEPaTypbl 13
NONOXeHNe MAKCMMANbLHO ropsayas B no-
NOXeHWe MAKCHMArbHO XONOAHAs BOAA.

Pasmepsi (cm. crp. [])
Komnnexr (cm. crp. )

Ouncrka (cm. crp. BJ)

MoHTax (cm. cTp. )



Magyar

A Biztonsdgi utasitasok

I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések

elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

AN\ Aterméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és

egészséglgyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézath

nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

A szerelés el&tt ellen8rizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, &bliteni és
ellendrizni

Az egyes orszagokban érvényes installaciés irdnyelve-

ket be kell tartani.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

70°C

Szerelés (Idsd a oldalon B

!

Szimbélumok leirasa

v( Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

mosdé keverécsap
allé csaptelep

Beallitas (I6sd a oldalon B3)

A felszerelés utan ellendrizni kell a csapte-
lepbél kifolyé viz hdmérsékletét, és az igyfél
dltal kivant h8mérsékletre kell bedllitani.

Termikus fertotlenités
(l6sd a oldalon )

A DVGW W 551 munkalap alapjén
(270°C /> 3 min) végzendd termikus
fertétlenitést csak képzett személyzetnek
szabad elvégeznie.

Karbantartas (lésd a oldalon B)

* A visszafolydsgatlok miksdése a DIN
EN 1717 szabvénynak megfeleléen, a
nemzeti vagy feriileti rendelkezésekkel
dsszhangban, évente egyszer ellendri-
zendd!

Ahhoz, hogy a szabdlyozdegység 9l
mikddidn, a termosztétot idérél idére
teljesen melegre és teljesen hidegre kell
dllitani.

Méretet (lésd a oldalon )
Tartozékok (lasd a oldalon )

Tisztitas (Idsd a oldalon E)
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Suomi

!!

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettéva kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantojen
vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid
asennusohieita.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa

Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa

Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 70°C

65°C

Kuuman veden suosituslampétila:

Tuote on suunniteltu kdytettdvéksi ainoastaan juomave-
den kanssal

5 =

Merkin kuvaus

v( Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

eittichana
Vesihana

S&ats (katso sivu B4)

Asennuksen jdlkeen on tarkastettava hanan
ulosvirtauslampétila ja saddettava asiak-
kaan toivomaan lémpatilaan.

70°C Lampé&desinfektio (katso sivu [id)
Lampddesinfektion saa suorittaa vain
koulutettu henkildkunta DVGW:n ty8paperin

W 551 mukaisesti (2 70°C /> 3 min).

Huolto (katso sivu Bd)

N

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
sadanndllisesti paikallisten ja kansallisten
madraysten mukaisesti (DIN EN 1717,
véhintadn kerran vuodessal).

Saatdyksikon kevytkdyttdisyyden takaami-
seksi, saada saatoyksikkd ajoittain téysin
kylmélle ja téysin kuumalle.

% Mitat (katso sivu E)

Varaosat (katso sivu )

@ Puhdistus (katso sivu B3J)

Asennus (katso sivu )



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar
/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

I\ Produkten far bara anvéndas fill kroppshygien med
bad och dusch.

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
faljas.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

==

Montering (se sidan )

Symbolférklaring

v( Anvéand inte silikon som innehéller éttiksyral

Tvattstallsblandare
Pelarblandare

Justering (se sidan B)

Efter monteringen méste blandarens ut-
temperatur kontrolleras och stéllas in p& den
temperatur som kunden vill ha.

Termisk desinfektion

(se sidan )

Den termiska desinfektionen enligt arbets-
blad DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min) far

bara utféras av utbildad personal.

70°C

skatsel (se sidan B9)

® . Backventilers funktion méste kontrolleras

regelbundet enligt nationella eller regio-
nala bestémmelser i enlighet med DIN
EN 1717 (minst en géng per ar).

* For att garantera att termostaten ej kalkar
igen, ska den regelbundet, en gang per
vecka, konditioneras. Det sker genom
att man négra ganger snabbt slés om
temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

Matten (se sidan )

Cl@@ Reservdelar (se sidan )

@ Rengéring (se sidan BJ)
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Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

/N Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi biti i8lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir paviriiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdzZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojanéias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Techniniai duomenys
Darbinis slégis:

Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Kar$to vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

o ==

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

prausyklés maisytuvas
bemaisytuvis ¢iaupas

Reguliavimas (zr. psl. B4)

Baigus montavimo darbus, turi biti iSmatuota
armatiros i$vado temperatira ir nustatyta
vartotojo pageidaujama temperatira.

Terminis dezinfekavimas
(zr. psl. ED)
Dezinfekuoti termitkai pagal darbo specifi-

kacijg DVGW W 551 (270°C /> 3 min.)
gali tik iSmokyti darbuotojai.

\ Techninis aptarnavimas
(zr. psl. E4)

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti
tikrinama reguliariai (maziausiai kartq per
metus) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojancias nacionalines arba regionines
normas.

70°C

e Tam, kad bty garantuotas tolygus tempe-
ratoros reguliavimas ir ilgas naudojimasis,
butina periodiskai temperatiros rankenéle
pasukti | kar$ciausios ir 3alCiausios tempe-
raturos padétj.

IZmatavimai (3r. psl. [)

s

e
e

&2

Atsarginés dalys (zr. psl. )

Valymas (3r. psl. BJ)

Montavimas (Zr. psl. E)



Hrvatski

A Sigurnosne upute
I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/N Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji
vrijede u dotiénoj zemlji.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

\\‘ Sastavljanje (pogledaj stranicu @)

!

Opis simbola

£
A

70°C

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

mijesalica za umivaonik

pipac

Regulacija (pogledaj stranicu E)

Nakon obavliene montaze treba provieriti
izlaznu temperaturu na armaturi i prilagoditi
je prema zelji klijenta.

Termicka dezinfekcija
(pogledaij stranicu )

Termicku dezinfekciju sukladno radnom listu
DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min) smije

obavljati samo obué&eno osoblje.

Odrzavanje (pogledaj stranicu B4

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu
DIN EN 1717 i u skladu sa vazeéim pro-
pisima (najmanje jednom godisnie).

¢ Kako bi se olaksala prohodnost i produ-
liio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti
termostat iz poloZaja maksimalno tople u
polozaj maksimalno hladne vode.

Mijere (pogledaij stranicu )
Rezervni djelovi

(pogledai stranicu [])
Ciséenje (pogledai stranicu E)
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-

lar nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaglarn dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Montaij isleminden &nce irin nakliye hasarlan
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenil-
memektedir.

Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve kontrolis
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhg: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

20 =

Simge aciklamasi

v( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Evye bataryasi
Ayaklh musluk

Ayarlama (bakiniz sayfa E)

Montaj islemi tamamlandiktan sonra vana
cikis sicakhigr kontrol edilmeli ve misterinin
istedigi sicakliga ayarlanmalidir.

Termik dezenfeksiyon
(bakiniz sayfa Ed)

Termik dezenfeksiyonu, DVGW

W 551 (270°C /> 3 dk) calisma sayfasi
uvyarinca sadece egitilmis personel uygula-
yabilir.

Bakim (bakiniz sayfa )

® . DINEN 1717 ve ulusal standartlar

dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

70°C

* Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini
saglamak icin, termostat belirli aralik-
larla tamamen sicak ve soguk konuma
getirilmelidir.

Olciileri (bakiniz sayfa [)
Yedek Parcalar (bakiniz sayfa )

Temizleme (bakiniz sayfa B3J)

Montaiji (bakiniz sayfa E)



Romana

A Instructiuni de siguranta Descrierea simbolurilor
/N La montare utilizafi ménusi pentru evitarea contuziu- Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
nilor si tdierii mainilor.

A\ Produsul poate fi uhvllzaf doar pentru spdlarea, menti- Baterie de montat pe blat
nerea igienei si curdtarea corpului.

I\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

B Baterie lavoar

Instructiuni de montare )
Reglare (vezi pag. B4)

Dupd efectuarea montdrii trebuie s verifi-

cafi temperatura de iesire a armdturii si s&

reglati temperatura doritg de client.

» Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezinté
deteriorari de transport. Dupd instalare garantia
nu acoper& deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare vala-
bile in fara respectivd. 70°C

Date tehnice

Dezinfectie termicd (vezi pag. fid)

Dezinfectia termic& conform Fisei de lucru

DVGW W 551 (270°C /> 3 min) poate fi

Presiune de functionare: max. 1 MPa efectuatd doar de cétre un personal instruit.
Presiune de functionare recomandatd: 0,1 -0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(T MPa = 10 bar = 147 PSI) % . . .
B
Temperatura apei calde: max. 70°C \ Intrefinere (vezi pag )
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C * Supapele antiretur trebuie verificate regu-

lat conform DIN EN 1717 si standardele
nationale sau regionale (cel putin o datd
pe an).

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

* Pentru garantarea miscérii usoare a uni-
t&fii de reglare, v& recomanddm sd setatfi
termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

% Dimensiuni (vezi pag. [
1

Ci@@ Piese de schimb (vezi pag. [

@ Curdtare (vezi pag. E)

\ I
<<= Montare (vezi pag. ) 21



EAAnvika

!!

A Yrrod:ziaiq aopalziag

A\ Tia va amoduyete TPAUPATIOHOUG KATA T CUVAPHO-
Aoynon mpémel va doparte yavria.

I\ To mpoidy emmpémeral va xpnoipomoigitar pbvo
oav pico AoutpoU, uyievig kai kaBapiopou Tou
OWHATOG,.

A O1 Siapoptc Mg mieong pera&l g otvdeong kplou
kai {eoTol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

Mpiv T cuvappoldynon mpémel va eéetaotel To mpoidy
yia {nuitg peradpopdg. Mera my eykaraotaon Sev
avayvepilovral {npitg amd T peradpopd f emdaveia-
kég Inpiée.

O1 owAAveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovra mpoéTuTa, va 1efoly umd
mieon kar va SokipacTouy.

Oa mipémel va mpolvral o 08nyieg eykardoTaong mou
ioxUouyv ot k&bt kpaTog.

Texvika XapakTnpioTika

Aeoupyia migong: twg 1 MPa
>uviotopevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 70°C
Suviotpevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.

22 T

Meprypadn cupfoiwv

£
A
B

Mnv xpnoipotoieite GINIKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéu!

AvapikTIKN) prrarapia vinrripa
Mrarapia piag porg vimrrijpa

PUOpion (B Zehisa B4

Merd 1 cuvappoldynon mpémer va eheyyOei
n Oeppokpacia e£66ou g pratapiag kar va
nmpocappoote oty emBupnm Beppokpacia
TOU TIENATN.

O¢ppikn armolUpavon
(B Zexisa Ed)

Tn Beppikn amolbpavon emmpémeral va v
avalapPaver povo ekmaideupivo TPOoWTIKS,
clpdwva pe 1o pulo epyaciag DVGW

W 551 (270°C /> 3 min)
Zuvripnon (B\. Zehisa B)

* O1 BaBideg avremotpodrg mpimel va
eNEyXOVTal TAKTIKA WG TTPOG TN AeIToup-
yia Toug, alpdwva pe o mpdturo DIN
EN 1717, oe oxéon pe Toug 1oxUovTEG
eBvikoug ) TotmikoUg kavoveg (to eAdyioTo
pia popd 1o xpovo ) .

* la va Siacdalioere v kaki Aemoupyia
G povadag plbuiong, Ba mpéme va
pubpilere To BeppootaTn amd kaipo &g
kaipdv ot evieAag {eoTd 1) eviehwg kpUo.

70°C

Aiaoraosg (Br. Zehida )

s

e
e

&2

Avral\akTika (A Zehida )

Ka@apiopdg (BA. Zehida E)

Zuvappoldynon (BA. Zeida )



Slovenski

A Varnostna opozorila

A

A

A

Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepregijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umiva-
nja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

avodila za montazo

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih pokodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura tople vode: maks. 70°C

Pri

poro&ena temperatura tople vode: 65°C

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

!

Opis simbola

£

70°C

s

e
e

&2

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

umivalniska mesalna armatura

enojna pipa

Justiranije (glejte stran E)

Po uspedni montazi je treba preveriti iztoéno
temperaturo armature in jo nastaviti na
temperaturo, ki jo Zeli stranka.

Termiéna dezinfekcija
(glejte stran )

Termi¢no dezinfekcijo po delovnem listu
DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min) sme

opravljati le izSolano osebje.

Vzdrzevanie (glejte stran B4)

Delovanie protipovratnega ventila je
potrebno v skladu z DIN EN 1717 in skla-
dno z drzavnimi in regionalnimi dologili
redno testfirati (najmanij enkrat letno).

Da bi zagotovili gladko delovanije enote
za uravnavanie, je potrebno termostat
obé&asno nastaviti popolnoma na toplo in
popolnoma na mrzlo.

Mere (glejte stran [£])

Rezervni deli (glejte stran )

Cizéenie (glejte stran B3)

Montaza (glejte stran )
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Estonia

!!

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on viga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Toorahk maks. 1 MPa
Soovitatav t&66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!

24 T

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat
silikooni!
pesulaua segisti

pustkraan

Reguleerimine (vt Ik B7)

Pérast paigaldamist tuleb kontrollida arma-
tuuri véljavoolutemperatuuri ja seada see
kliendi poolt soovitud temperatuurile.

Termiline desinfektsioon
(vt Ik EQ)
Termilist desinfektsiooni vastavalt télehele

DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min) véib

l&bi viia ainult koolitatud personal.

\ Hooldus (vt Ik B4
* Tagasildsgiklappide toimimist tuleb

kooskslas riiklike ja regionaalsete m&a-
rustega regulaarselt kontrollida vastavalt
standardile DIN EN 1717 (véhemalt kord
aastas).

70°C

Termostaadi hea toimimise tagamiseks on
tarvis termostaat keerata aeg-ajalt pdris
kuuma ja péris killma peale.

Méétude (vt Ik )
Varuosad (vt [k )

Puhastamine (vt |k E)

Paigaldamine (vt Ik B



Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firi3anai.

A\ Jaizlidzina spiediena atdkiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.

Noradijumi montazai
* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam transportédanas laika nav radusies bojajumi. Péc

iebivésanas bojajumi, kas radusies transportédanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso$as montazas
prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Karsta tdens temperatura: maks. 70°C
leteicamé karsta Gdens temperatira: 65°C

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

\\‘ Montaza (skat. Ipp. E)

!

Simbolu nozime

v( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

A Mazgajama galda maisitdjs
B Stavoss varsts

leregulésana (skat. lpp. B4)

P&c montazas jGparbauda armatiras tempe-
ratira uz izejas un janoregulé temperatira
atbilstosi klienta prasibam

Termiska dezinfekcija

70°C (skat. Ipp. Ed)

Termisko dezinfekciju saskana ar darba stan-
dartu DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min)

drikst veikt tikai kvalificéts personals.

\ Apkope (skat. Ipp. B4l

Regulari j@parbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
nacionélajiem vai vietéjiem noteikumiem
(vismaz vienreiz gada).

* Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu
darbibu, termostatu laiku pa laikam jaie-
stata uz maksimali aukstu un maksimali
karstu Gdeni.

% Izmérus (skat. lpp. )
1

Ci@@ Rezerves dalas (skat. Ipp. E1)

@ Tiridana (skat. lpp. B3)
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Srpski

.!

A Sigurnosne napomene
I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanje,
tusiranje i liénu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
odteéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 65°C

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

26 =

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

mesad za umivaonik

slavina

£
A
B

Podesavanie (vidi stranu B4)

Po izvrienoj montazZi se izlazna temperatura
na armaturi mora proveriti i podesiti po Zelii
klijenta.

Termicka dezinfekcija

(vidi stranu Ed)

Termicku dezinfekciju u skladu sa radnim
listom DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min)

sme da obavlja samo obuéeno osoblje.

\ Odrzavanije (vidi stranu B4)
* Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu

s vazedim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanije jednom godiinie).

70°C

* Kako bi se olaksala prohodnost i
produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na
vreme podesiti termostat na poloZaje za
maksimalno toplu i maksimalno hladnu
vode.

Mere (vidi stranu [])

s

e
e

@ Cizéenie (vidi stranu B3J)

Rezervni delovi (vidi stranu )

Montaza (vidi stranu E)



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

/N Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-

koblinger skal utlignes.
Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

==

Montasje (se side El)

Symbolbeskrivelse

v( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

A Vaskebordblander

fastventil

Justering (se side E)

Etter ferdig montering skal aramturens
utlepstemperatur sjiekkes og innstilles til den
temperaturen som kunden ensker.

Termisk desinfisering (se side i)

Termisk desinfisering etter datablad DVGW
W 551 (2 70°C /> 3 min) skal kun utfgres

av oppleert personell.

\ Vedlikehold (se side Bd)
* Funksjonen til returlepssperren skal iht.
DIN EN 1717 og i samsvar med de

nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (minst en gang i dret).

70°C

For & holde regulerings-enheten bevege-
lig, skal termostaten stilles fra tid til annen
pé helt varmt og helt kaldt.

% Mail (se side E)

Servicedeler (se side §] .)

@ Rengjoring (se side BJ)
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BBIITAPCKMU

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKaBMLUM, 30 OA
ce u3berHat HAPAHABAHMA Nopanu NPUTUCKAHE
nnu nopassaHe.

A [Mo3BoneHo e u3Non3BaHeTo Ha npoaykra camo 3a
KbNAHE, XUTMEeHA 1 LUenr Ha NOYUCTBAHE HA TANOTO.

/N Tonemure pasnuku B HANSTAHETO MEXAY M3BOAMTE 3Q
CTyneHara v Tonnara Boaa Tps6sa Aa Ce M3PABHSBAT.

YKazaHuMs 30 MOHTAK

lMpean MOHTaXA NPOAYKTHT TPA6BA AA Ce NpoBepH 3a
TpaHcnopTHy wetn. Cnen MOHTAXA He ce MPU3HABAT
TPAHCMOPTHM MMM NOBLPXHOCTHM LLETM.

Tpwr6onpoeoaute 1 apmarypara Tps6sa Aa e MOHTH-
AT, NPOMMST U NPOBEPST B CbOTBETCTBUE C BANMAHWTE
HOPMM.

Tpﬂ6B(] aa 6‘bﬂOT CNA3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NpeannucaHms 3a MHCTanMpaHe.

TexHUUYECKM AAHHMN

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopvumtento pabotHo Hansrane: 0,1 -0,5 MMa
KoHtponHo Hansraxe: 1,6 MMNa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa Ha ropeLyara Boaa: make. 70°C

Mpenopsuntenta Temneparypa Ha ropewara

Boaq: 65°C

MponykrsT e paspabore camo 3a nuteitHa sonal

=

28

OnucaHue Ha cumeonure

A
B

70°C

\

e
e

He u3nonssakite cunmkoH, chbabpxaly ouet-
Ha kucenuHal

cmecuTen 3a YMUBAJNTHUK
CTALUMOHAPEH KranaH

KOctupane (sixre cp. E)

Cren v3BbpLIEH MOHTAX TP96Ba AG ce
NPOBEPM M3XOAALIATA TEMNEPATYPd Ha
apMaTypara M Ad ce HACTPOM HA KenaHaTta
OT KIMEHTa TeMnepaTypa.

Tepmuuna pesmHoexkuns
(BuxTe cTp. )

M3BbpLIBaHETO HO TepMUUHATA Ae3MHpeK-
ums cwrnacHo paboten ctanaapt DVGW
W 551 (270°C /> 3 MuH) e nozsoneHo
camo ot obyyeH nepcoHan.

Noanapwxka (suxte crp. B4)

* Covracho DIN EN 1717 ¢yHkumonmpa-
HeTO Ha npucnocobneHmnsTa 3a Npeao-
TBpATABAHE HQ OBPATHMS NOTOK TPA6BA
PEnOBHO AA Ce MPOBEPABA B CHOTBETCTBME
C HOLUMOHQAMHUTE UMK PETMOHANHM M3UCK-
BAHMS (MOHE BEAHBX FOAMLIHO).

* 30 0a ce rapaHTMpPa NeKONOaBUXKHOCT-
Ta HA PErynMpalloTo 3BeHO, OT BpEMe
Ha BpeMe TepMocTarsT Tpsbea na ce
NOCTABS HQ MAKCMMAMHO TOMMO M HA
MOKCMMQIHO CTyAEHO.

Pasmepm (suxre crp. )
CepeusHm uactm (suxre crp. [))

MoumcteaHe (BixTe cTp. E)

MoHTax (suxre cTp. )



Shqip

A Udhézime sigurie
I\ Pér té evituar léndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

/N Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime p&r montimin

Pérpara montimit duhet g& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t&
shpélahen dhe té kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!

Montimi (shih fagen )

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Rubineta miksuese e ujit
Ventili ndales

Justimi (shih fagen B4)

Pas instalimit, temperatura e prodhimit t&
montimit duhet t& testohet dhe t& vendoset
né temperaturén e déshiruar nga ana e
konsumatorit.

Dezinfektim Termik

(shih fagen EQ)

Dezinfektimi termal né pérputhje me fletén e
punés DVGW W 551 (2 70°C /> 3 min)
mund t& kryhet vetém nga personel i
trajnuar.

Mirémbaitja (shih fagen B4)

70°C

D . Penguesit e rriedhjes né dreijtim t& kundért

duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (s& paku njé
heré né vit).

Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé
rregulluese, termostati do t& duhej cuar
heré pas here nga shumé i ngrohté né
shumé t& ftohté.

Pérmasat (shih fagen [£])

s

e
e

&2

Pjesét e servisit (shih fagen )

Pastrimi (shih fagen B3J)
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Z= SW 19 mm

(8 Nm)
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SW 19 mm
(8 Nm)
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if

SW 19 mm
8 Nm)

SW 19 mm

SW 19 mm
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SW 2,5mm

SW 2,5 mm
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HEHEBEEHEREREREREREEEEBEHEE

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt
Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéenti k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odpordéania pre &istenie / Zaruka / Kontakt

TR / HIR 7

Pekomenaaumu no ouncrke / Fapantms / KoHtakTsl
Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt

Temizleme 6nerisi / Garanti / Temas

Recomandéri pentru curdtare / Garantie / Contact
YUotaon kabapiopol / Eyylnon / emadn

Priporocilo za &id€enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

Preporuke za ¢iséenje / Garancija / Kontakt

[XTe] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

BG|
He

Mpenopska 3a nouncteare / laparums / Kontakt

Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

[ NBA AZAE/ BRES/HS

AR

Juail / (S e asiall Gl ) laall / Caslasil) Clla 53

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

-

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation
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I
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www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation
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2~ SW 19 mm
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SW 19 mm
(8 Nm)

SW 19 mm
(8 Nm)
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